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Tiirkge Sozliikteki Arapga Kelimeler: Lengiiistik Bir Calisma

Arap dili ile Turk dili arasindaki bag, Turklerin islamiyet’i sectigi ve Araplar ile iki dile de
etki etmede roli olan direkt temasin basladigi asirlara dayanan tarihi bir bagdir. Her bi-
ri bir digerinden yararlandi. Ancak Turkler, dini sembollerinin dili olmasi ve bu dili kut-
sal gormelerinden dolayi Tirkgeye birgok Arapca kelimeler dahil etmistir. Arapga ile
Turkge arasindaki ortak kelimeler 6 bini gegkin kelimeye ulasti ki bu da Turkge sozli-
gundeki toplam kelimelerin yaklasik yizde 10’udur.

Bundan dolayi bu ¢alisma, Tiirkge sozliiklerden Arapga kelimeleri arastirmayi, ne ve na-
sil sorulari ile konuyu islemeyi hedeflemektedir. Bu da bu kelimelerin, Turkge s6zlUgu-
ne girdikten sonraki anlam gelisimi ve ses degisimlerini ortaya gikararak yapilacaktir. Bu
¢alismada tanimlayici metot kullanilarak bazi arastirmalarda tarihsel metottan da ya-
rarlaniimistir.

Turkge s6zligunde Arapga kelimeler gcalismasi, Turk 6grencilerinden Arapga Uzerine ga-
lismalar yapanlar igin sozlik vyeterliliklerini gerceklestirme konusunda son derece
onemlidir. Bu da kelime hazinelerinin gelistirilmesi ve dilsel kaynaklarin zenginlestiril-
mesi ile gergeklesir. Kelimeler, Arapganin 6grenilmesinde temel bir 6gedir. Bu ¢calisma-
da 6zellikle Arapganin Tiirk zihninde derin yeri oldugu sonucuna varilmis ve buna yone-
lik gerceklestirdikleri tarihsel roliine vurgu yapilmistir.

Anahtar Kelimeler: Arapca kelimeler, Tiirkce, Dilsel girisim, S6zIik, Semantik.

Abstract

Arabic Words in The Turkish Dictionary: A Linguistic Study

The relationship between the Arabic language and the Turkish language is a historical
relationship that extends to centuries since the Turks entered Islam. Contact began
between Turks and the Arabs; they interact affected the two languages. Still, the Tur-
kish language influenced by many Arabic words and adapted, and that Because of the
Turkish reverence for the Arabic language as the language of their religious rites, the
number of common words between Arabic and Turkish has reached more than six
thousand words, which is approximately 10% of the Turkish dictionary words.

The study seeks to search in the Turkish dictionary for the Arabic words, and deals
with them in the study in terms of quantity and quality, intending to reveal the mea-
ning of these semantic developments and their phonological change after entering the
Turkish dictionary. The study relied on the descriptive approach supported by the his-
torical approach in some chapters..

The study of Arabic words in the Turkish dictionary has excellent importance for the
language learner in linguistic competence, through developing their vocabulary and
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enriching their linguistic repertoire, as the wording is an essential component of langu-
age learning, especially since the study has concluded that the Arabic language Em-
bedded in the Turkish conscience, and emphasized the civilized role they played
towards it.

Keywords: Arabic words, Turkish, Linguistic Interference, Dictionary, Semantics.
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Arabic Words in The Turkish Dictionary:
A Linguistic Study

Hany ismail RAMADAN"

Extended Abstract

The Arabic language has a distinctive advantage from other foriegn languages, The
Arabic language is the Holy Qur'an words, which gave it a sacred place in the hearts of
Muslim peoples, and enabled it to move from a language specific to a particular
segment of people to a global language, that transcends geographical and national
boundaries, To be a slogan for every Muslim.

The sanctity and the divine grant were reflected positively on the Arabic language and
helped to spread worldwide from east to west and interfered with the tongues of
Muslim peoples who speak different languages.

The mixing, among the Arabic language and other languages, influenced; The Turkish
language, which was the tongue of the Islamic caliphate in the Ottoman era for nearly
six centuries, which contributed to the enrichment of the process of linguistic overlap
between the two languages, by the unity of belief first, and under social and political
relations second, and of course led to the enrichment of the Turkish dictionary with
the words of the language of the Holy Quran.

According to the statistics of the Turkish Language Academy, the different terms in the
Turkish dictionary (2005 edition) amounted to 14816 foreign singles, the Arabic
language of which occupied the first rank, reaching 6463 Arabic singles, or 44% of the
strange terms in the Turkish language, followed by the French language, which
included the dictionary The Turkish 4974 single French with about 34%. The Persian
language comes in third place with many vocabularies amounting to 1374 by about
9%, while the other foreign languages occupied the remaining percentage. If we know
that the number of entries in the Turkish dictionary (2005 edition) reached 63818
entries, then the proportion The Arabic language is approximately 10%.

The study aspires to search the Arabic words in the Turkish language, by investigating
them in the Turkish dictionary, and revealing its characteristics before entering it and
after it, at the linguistic levels: vocal, morphological, syntactic, and semantic, and it
tries to clarify the following semantic developments and phonological deviations,
Morphological and structural changes.

It is no secret that the two languages are from two different aromas, as the Arabic
language is from the Semitic languages , and the Turkish language is from the Turanian
languages. Aroma has unique characteristics and distinct features, and of course, when
these characteristics and those characteristics converge to each other and differ in
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others, depending on the similarity and incompatibility between them, Which is what
the study tries to uncover, to reveal its causes.

Study unveiling the close relationship between the Arabic language and Turkish
languages, confirming the association between both languages and how much they are
affected by each other. The study acquires importance in achieving lexical competence
among Arabic students from Turkish students, as it provides them with a repertoire of
common vocabulary between the two languages, their characteristics, and
characteristics, which is What enables the Turkish student to use this vocabulary in the
process of acquiring the Arabic language.

The importance of the study does not stop with the student only, but extends it to the
teachers, the authors of educational programs and the authors of Arabic teaching
books, where they can employ the results of the study and use its recommendations in
the educational process and the preparation of the curriculum. The studies have
indicated the feasibility of the lexicon's effectiveness in acquiring and teaching the
language, as it is an essential linguistic source in The learner's vocabulary
development. It's sound and morphological characteristic, described by some studies
as the most successful and productive book on language.

The study distribute Arabic words in the Turkish dictionary, and this requires its scope
be limited to the Arabic words that entered in the Turkish dictionary without other
foreign words, and the study did not touch on the eloquence of the Arabic words or
not, as this issue did not fall within the limits of the study.

The study adopted the Turkish language dictionary, Turkge Sozlik, issued by the
Turkish Language Academy TDK, an essential source of foreign Arabic words in the
Turkish language, as it is the officially approved dictionary for the Turkish language,
which gives it importance and priority without other Turkish dictionaries.

The study followed the descriptive-analytical method as a central approach, as it is the
most appropriate approach to the nature of the research, and the study also used the
historical process in some of the subjects whose nature required investigation and
historical tracking.

The study of Arabic words in the Turkish dictionary confirms the extent of the strong
relations between the Arabic and Turkish languages, which confined to my work.

Keywords: Arabic words, Turkish, Linguistic Interference, Dictionary, Semantics.
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